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Methodological recommendations for seminars
For students specializing in Translation for International and Legal Relations, a methodical approach to practical works and seminars should combine both theoretical understanding and practical application, focusing on the cultural, linguistic, and legal aspects of translation. The aim is to foster a deep comprehension of how translation interacts with culture, legal frameworks, and international communication.
Overview of the Discipline
The primary focus of “Theory and practice of consecutive interpreting” is to prepare students to engage in high-level translation, particularly in contexts involving legal and international relations. Students need to:
- Understand the theoretical aspects of translation, focusing on pre-translation analysis (linguistic, cultural, and legal aspects).
- Develop skills to analyze source texts with respect to their context, purpose, and the socio-cultural backgrounds of the source and target languages.
2. Course Structure and Key Topics
Topics:
  - Text analysis techniques: genre, purpose, target audience.
  - Identifying linguistic and cultural challenges in translation.
  - Introduction to the role of culture in translation, especially in legal contexts.
- Practical Work: Analyze short legal texts (e.g., contracts, agreements) and identify potential challenges in translation.
- Topics:
  - The role of cultural norms in translating legal language.
  - Differences between common law, civil law, and other legal systems.
  - Cultural equivalence and the challenge of untranslatable terms.
-  Practical Work  Case study of cultural misinterpretations in legal translation (e.g., examining cases of mistranslation in international treaties or agreements).

- Topics:
  - Legal translation principles (fidelity, accuracy, equivalence).
  - International organizations’ documents and their translation challenges (e.g., UN, EU).
  - Translation strategies for diplomatic discourse and legal texts.
- Practical Work: Translation of sample legal texts (e.g., human rights declarations, treaties), focusing on accuracy and legal language.
Group work where students are given an international agreement (e.g., trade agreement, international convention). They will identify key linguistic and cultural issues, legal nuances, and translation strategies. Afterward, the group will discuss the challenges encountered.
- Outcome: Develop skills in legal text analysis, considering cultural and linguistic differences.
Activity: Role-playing or a case study discussion on ethical dilemmas in translation (e.g., confidentiality, neutrality, and bias).
- Outcome: Understand the ethical responsibilities of translators in international and legal contexts.
- Activity:Students will examine a legal document from one legal system (e.g., an English contract) and translate it into a target language influenced by a different legal system (e.g., translating into Russian, which is based on civil law). Students will analyze challenges and possible legal implications.
- Outcome:Students will enhance their understanding of the importance of legal systems in translation.
- Activity:Translation and discussion of diplomatic correspondence (e.g., press releases, speeches by diplomats).
- Outcome: Understand the subtleties of diplomatic language and how to maintain politeness, formality, and neutrality in translation.
Practical Work 
- Students will work with rulings or opinions from international courts (e.g., the International Court of Justice or the European Court of Human Rights). They will identify challenges in legal terminology and cultural context, providing solutions for these challenges.

Paraphrasing and Summarizing Complex Texts
- Students will paraphrase complex legal documents or case law, simplifying the language while maintaining the original meaning, which will test both their understanding of legal concepts and their ability to adjust language for different audiences.

